MUSEINT ZLOMEK i THE MUSEUM FRAGMENT

Rubinus accurens dicit ricomum’ Ruchin runs up and says
Sed’, mistTe, sed”, 332 k lobE bidu! 1 Here, master. here, T am running (o you,
Siad 52 tobd dohi hozu, | maybe T will suit you well.
Mercator Merchant
Vitmg, mil§ Tdonechu! ‘Welcame, dear Idonech!
D& 1'udem dosti smiechu. We two will give the people luts of lsughter.
Povez mi, kak 1i pravé jmé dgjG, 5 Tell me what your regd name is
at” s tobl ofie sdéju. 0 that [ may deal with you properiy.
Rubinus dicit Rubin says
MistFe, jsem ti dvornd holomek, Master, | am a fine lsd fior you,
é¥i6t’ mi Rubin » Bendtek ? they call me Rubin of Venice.
Mercaror divit ricmum Merchant says
Povlz mi 1o, Rubine, Tell meo this, Rubin,
< cheed vzieti olte moe? 10 what do you wanl 1o get from me?
Rubimus dici Rubin saps
MistFe, od tebe chou vzietl hirnec kyshick? Master, 1 want lo get from you 3 pot of barley porridgs
a k tomu 1 nové #ce. and also three new spoomns,
MGZdi mi 1o 0d 1ebe piijiti, It 1 can obtain that from you
cheu iz oviem tij nid biti. I will gladly be all youss.
Mercator diclt Merchant says
Rubine, o 6 viz jf rdd dém, 15 Rubir, 1 will gladly give you all this
00 jai potfEboval sm. that you have asked for,
Jedno na to vidy praj Just you always keep inquiring
a tfch micst pitaj, wnd looking oul for places
kil bychom mohli svbj kedm vylddst whote we might set up vur siall
& své mustl draho prodati, 0 e sell cur ointments dear,
HRubinus diclt Rubin xays
Misdfe. hin js6 miests sdravd Master, yonder there are healihy places
u v nich jest keliand Gprava. and they are beautifully disposed.
Tu ral xwé seddnje jmieti Flease take up your quarters there
8 svi deahd masti vynieti. and unpack your precious cintments.
Tterm Rubinus Rubin again
Mistfe, vsrfipt na tuto stoliciv, 25 Mustes, mount up on this bench
posadi? k sob¥ sl Zenw holiciu and seat beside you your chick of a wife.,
Silere Sifere
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Pleinde canger cantionte cum Partrpiiko sic

Sed”, vem piilel mistr Ypokras
de gracia divina.

Nendet” hasdieho ¢ tento Tay
in arte medicing.

Komu kterd nemoc Toodf

a chedl by rid Fiv b,

o jEho chice usdraviid,

Yot erusl dudd abdti.

Rubings dieit rloeissm

Poslbchaite, dobff 'ule,
srinobie wim radost phibude,
tich navin, & vim powddE,

31 veimi Gitolné vSdE.

A vy, baby, své Beplinie

puste i vie klovetdnie.

V Eas 1 millé netkodi,
Posilichujte?, dobfé vem hodf,
Fiidelt” je host ovieon shivnd,
Wkat wifidef, chytri, divag,
vilm bohd na v Gekchu.
Neniet’ nic podobng k saschi)
Cof priviu, vifte mi s,
jak¥to redel na sigp tistd

Ni v Cechdch, ni & MoravE,
sakZro wlenl mistl) pravie,

n: v RakGsieth, ai v Uhfisch,

ni v Bavodrech ani v Rosiech,
ni v Polaniech, al v Korutaniech -
prévEt' vedde jehio jmE svilie,
krdted ficlice, po viom stk - *
nikdie? jemu nonie rovnE,
kraimd Zet’ pind] neskrovnE,

1 jmidt” takd drash# masti,

jeF1° jest plines]  daleké viasi,
Jni¥ remoci viiikE,

riny kakol kol veliké,

2l bez pomelkinie.

B&h jeho poraz, kiof tho hanie!
Ko jo boden nebo wfen,

rieh seid palictrni mélen,

dieh stad jmldi v svlam ol 2pary,
pifde-l k mbmu mistfi s dary,
mdj mistr jeho tak naul(:
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Then he i3 to sing @ song with Pusierpalk thaes:

Here 10 you has come Master Hippioersles
by the grace of God,

There is nore worse at this time

i the art of medicing,

Hanyone suffers from any sickness

and would like to stay alive,

he is ready o cure him,

2 58 10 make him give up thie ghost.

Rubin says

Listen, good people,

you will recelve much joy

feom the news that | will tell vou,
wiich | know will be very profitable.
And you, hags. stop your whispering
and all your gossining.

It will do ¥ou s harm to keep quict from time 1o tme.
Listen, it will stand you in good slead.
There hus come = visilor of the greatest repuwn,
& wise, ariful. veperable physican,

1o bring you. God willing, every sulace.
There & nothing 16 low 21!

Whiat [ say, believe it susely,

like the littic horns on this bich.
Neithar in Bohemin mor in Morivia,

#% learned mnsters sy,

neither in Austria nor In Hungacy,
neither in Bavaris nor in Ruasis,

neither in Poland nor in Carinthia -
Indeed his name is hallowed averywhere,
to put it briefly, throughout the worid -
nowhers is there anyone 1o equal bim,
excepl that he farts imnodemmtely.

And be also has precious ointmonats

that he has brought from s far coontry,
with which sicknessess of all kinde

and wounds however great

he will heal withowt delay.

Gaod strlke him down who speaks ill of hins!
Whoever hus besn stabbed or stashed,

or maybe battered with clubs,

or pruiybe has festers in his ear,

if he comies lo my master with gifts,

thy master will teach him thos:

als




75

pomale s, jako pes vakul{

& potom ¥ nihle vaprulf’

A vy, phini, cheetedi dobll b,

mdete jej kyji biti.

Silere

(o finito cureit inter homines.
Mercator, non respondit Rubims

Rubine! Rubine!
Secundo clemet

Rublne, vo pistu”®
Ipse respondeat

Sed’, mistfe, dirdi za Fit tstu.
lpye ilenem mercaror clamar dicens

Rubine, vo pistu kvest?
Ipte respondear

Sed’, mistfe, chiupatfi tistu za peed.
Mereatar irerum biy clamai

Rubfne! Rubfne!
| Rubims|

Co kiief, mistfe Severine?
Mercator ad eum dicit

Mil¢ Rubfne, kde s§ tak dlitho tkaf,

¥e o svém mistf¥ nilse nethdd?
Rubimes dicir

Mistfe, v onomno biech polal 'edi I&t,
tu mi pod¥chu star baby pod nus padieti.

Idem
MistTe, v onamine kGt biech,
tu mi s sta dvom§ smiech®
rozedfchu mi s pufkami méch.
Potom sem k tobl bE%Et uchviidl,
abych po tob¥ velken I'ud obrdtil.
Silerre
Morcutor elamet bis dicens™
Rublne!
dpse non responder
Secundo dicir
Ipse respondeat ut prive
Tercio clamer
Rubine!
Ipse vemiens dicit ut prius
Mercator dich
Mil¢ Rubine!  Ur priug

Lk LY

e will smoint himaself, howl ke o dog,
and then widdenly go into convilsions,
And you, sy, if you want 1o be so good,
you can beat him with cudgels.

Silere

When this is finished he runs emong the people
Merchant - Rubin does not reply
Rubin! Rubin!
He is to call @ secomd time
Rubin, where are you?
He is to reply
Here, master, I'm holding a bitch by the rump.
Merchanr calls again, saying
Rubin, where have you heen?
He is 1o reply
Here, mastez, w hairy bitch by the ass.
Merchant again calls rwice
Rubin! Rubin!
[Rubin]
What are your orders, Master Severin?
Merchant sayy 10 him
My dear Rubin, whese have you been wandering so long,
paying no heed (o your master?
Rubin says
Master, | was over there, slarting to heal people,
when old hags started farting under my nose.
The same
Master, | was over in thut corner,
then a fine joke happened to ime:
my sack with the boxes got torn to shreds.
After that | made haste to run to you,
nhtlwtm:ﬂﬂwwnmﬂ:m.
e
Merchant is to call twice saying
Rubin!
He [Rubin] does not reply
He {Merchant| speaks a second tine
He [Rubin| is 10 reply us before
He [Merchant| ix to eall a third time
Rubin!
He [ Rubin| comes and speaks ay before
Merchan: says
My dear Rubin ay before
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Ipse respordit dicens
Mil§ misefe, ty vidy nu mé kifki¥
i sl hndven na nd kdfkall
U velikém 2 mistrovstvd znf{,
visk proto i hovoa juf nejmis.
Mercator dicit
Tot" je ot star¥ch d¥chin
i u plemd¥ také jest to pséina
Al oo s bifznem kdy ulovl,
ale nerovnd s nfm rozdfiE.t?
Rubirmis dicit
Tak & musi veidy stdti,
¥e1” 5 Zlob dobi obrif
a dobré dobrfm & oplatf,
kto? el mysll, ten vidy ztrati 2
Mercaror diclt
Rubine, pustvl tento hndv na straou!
HovEjZ lépe seému pimu!
Budevd v ten Sax bohats,
mine najl v8 ol strita.
Rubinus dicit
Tuko#, mil§ mistfe, tako,
tichndvE obs 22 jednako!
Vie po najil viilu bude,
potom nima d'8bel shude.
Stlete
Mercator clamet ter
Rubine!
[pse venjens respondear divers
Co kit?el, mistfe Severine?
Mercator ad eum
Rubine, rozprostfi m&j keilm,
al" & i sde |udem zndni dim.
Rubi pondi
Prav to kad¥ ju¥ viis drub k druhu,
Ze ke vielikému neduhu
ike viclikéj nemuoci
mého mistra masti mohf spomoci.
Kto? gl kterd nfdcho v nox,
od tohot” jmi miéko kozie.
A ktod jmd rimmici ¥ (9l
nch snad neskrovad kfiu,
seb snnd jova dno Mimd uli,
neb jmi snad Eirvy v dudi,
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He [ Rubin] replies saying
My dear master, you arc slways screaming at me
and in your anger squawhking ut me!
You have achicved great mastery,
vet for all that right now you doa’t own w0 much as a turd.
Merchans wys ;
This has been heard from the ancients
and it is also written in scriplure;
With a fool you may sometimes catch swnnething,
bul you will share with him unequally.
Rubin sayx
Thus il must always happen,
that evil is countered with evil,
and good is repuid with good,
hie who thinks il always loses.
Merchant sayy
Rubin, let us put agde this anper!
Satisfly vour master bettes!
We shall bath immediately be rich,
every bud loss will pass us hy.
Rubin sayy
Just so, desr master, just s,
iet's both pall together as one!
Fuerything will go sccording to our will,
then the devii will play his tune for us.
Silere
Merchant iy to coll three fimes
Rubin!
He [Rubinf is to come and repily aying
What are your orders, Master Severin?
Merchanr 1o him
Rubin, iay oul my storc,
50 that 1 may make myself known to the people here.
Rubin replies
All of you now tell each other
that for every kind of aitment
and for every kind of sickness
my master’s ointments can bring help.
If anyome has o cheum in his foor
ke has goat's milk for it,
And If anyone has an ague in his back,
or maybe an inordinate ruptuse,
o iaybe pout is racking ks cars,
or mayvbe he has worms in hig soul,
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to vie mdj mistr usdeav|
j vilie nemoci zbavi,
Mercetor dicéit
Rubfne, skfroli mé must] budd?
dpye dicit
Jodnsk, mistfe, pitd tobh budf,
a2 fich 2 pytHka dobudu,
Mercaror diclt
. Rubine, ju¥t’ je podal mazanec kelsti.
Ra& mij masti s&m mé wyZiai,
fpze dictr
Kto cheste rady sty 3,
miZato sBm 144 hladBti!
Rubinus
PoZehmuj mé. Bo¥ synu i svatd Dude,
at” mae d el nepokife.
{rem dicit -
Toto t je, mistie, pirvd puila,
od 151" ¢ poding vole jako heudka:
najpirvét " bude jako dind
a potom bude jako skifnd.
Toto je, mistfe, pudka deahd,
ot 18" epleskajll vole tuhil;
<ot’ ana pired seduha zapudf,
a tatol’ viece nedishe Zhudi,
A toto ti jest puflks tietic,
pro tut” baby skfietkem k fertu vzietie.'?
Toto 4 je, mivtfe, pulka Siviedd,
tat” pohiichu jako neboslfzem virtd.
A u phigg el yem (E svirfky
2 phiftverts komdna:
tu je snidla onano baba stard.
Th-t“ hjﬂ" " mi‘llf&,ﬂ'liﬂ F 4 hbfh“k;
v nigjt " je takd drahl vooni.
ko jie klipd, tako tvisdie,
pbide od nic pzd¥ a pird?.
A tote ti jest mast mk drahi,
Pt jie nejmd Viedn$ an: Praba,
Cinda ju panf miadd,
vie ¢ komiroveho sidla,
pedin k nicj milo pricinila,
aby blrzo nesvitith,
tut' mi vlickni naildpe chilg,
Potnpkni jie tam K sobE difle,
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all this my master will cure,

und he will rid everybody of sickness,

Rubin, will my ointments be ready soon?
He [ Rubvin] says

Presently, master, they will be before you

when | get them out of the bag,
Merchant says

Rubin, the Faster cake has alrmudy started 1o bloom.

Kindly enumerate my ointments here For me.
He yayz

Those of you who want to hear advice

may pleise to look this way!
Rabin

Bless me. Son of God and Holy Spirit,

so0 that the devil may not tempt me.
Next he says

This one, muster, is the first box,

it brings on a godtre like o pear;

first it will be like = pumpkin

amel then it will be like a coffer.

This, master, is the second hox,

It mikes hard goifres shrink;

whatever ailment the flist one dispels

u greater allment this one provokes.

And this Is the third box,

thanks to it hags fly goblin-ike to the devil,

This ome, master, is the fourtly box,

unfortunately it bores like a gmbet,

And for the fifth one | had three crickets

and threeand-a-half goats;

then that ofd hag there ate them.

This one, master, is an cintment from Babylon.

In it there is such an exquixite fragrance

that whoeves buys iL, sb they claim,

will drop dead of it, breaking wind and farting.

And this ong is an olntment w precious

that neither Vienna nor Prague has it

A young lady made it

all out of gnat lard,

she added 2 fow farts to it

so that it dhould pot gquickly spedl;

that's thie one all praise maost keenly,

Push it slong towards you there,
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at’ jie kaZd§ nepokidie:

wo that everybody does not try it:

165 131 jedno k milosti shuiie. 165 it pertains only to love.
A tarot’, mistfe, najlépe vonie. And this one, master, has the best smell.
Iasmenaj, co je do nje: Tike note whist thete is to it
Bych jie komu v zuby podal, Ii 1 were to put it boiween somnebody's teeth,
#e bych to vim vid dal, _ w % 10 let you all see it,
170 vidy by s difve zatodil, i70 he would slways spin cound
ned by jednd nohd krodil. before he would step out with one fout,
A tuto mast Sntl mnick v chyZcE, And thiz olntment was made by & monk fu privy,
mnich sedl na jofptid] ck. # monk sitling va a nen,
_ Ktod jie 2 viis okusi koli, Any ene of you who tries it
175 vstang jmu jako p8i Fobrie holi. 175 will g21 o hard oa fiks half a beggar's saff.
A to jo mast nidde Y8 musla, And that 5 an cintment dbove all ointiments
ale penjet” jle v tejeo vissti. but there is nose of it in this country.
Tukbt' ju 2 nu kolndm prask, The students pound il on Lhe school threshold,
fef b v eple, lef na meszd, whether in the hest or in the frost,
180 ale nemdde e Fudny, H80 but it cannot be chewed,
jedno obll v Hvor cphti. only stuffed whole into the bally.
Ale 102 vis kafud ve?. But all of you women be advised
Fer” p2kné 1EE] bex pents: ihat the pretly ones il cures without money,
pukdi nepéknd piide 3 dary, if an ugly one comes with gifts
&5 tej1” lacnicj dadie piry, 8% she will be dealt with more cursorily,
bud® od Sta, bud” od chiape, sither by a devil or by a man,
i postednici dadie kvapa.'! and even the last one will be given s quickie.
A pakli je v kterdi nemoc, And if any woman has a sickness,
ka¥te jiej prigti na th noci; tell her to come for three nights;
194 budet sdrfva jako ryba, 190 she will be as fit as a fddle,
aeb off mast ' nebivi chyba. for this cintment seldom fails.
A jinfeh mast] jm& dosti, And you have pleaty of other ointmants,
prodivail |5, aft’ afkio stope 19€ kimti, carcy on selling thom until somcbody thrashes your bones.
Silere Silete
Rubinus ad Postrpaleum Rubin te Pusterpaik
Birzo masti natlue dosti, Quickly pound plenty of aintment,
195 po %a3 budem mieti hosti.'* 95 we shail soon have visitors,
Diéves mi iie byl dal milo. Eartier you gave me too littie of it
2 o8 fie mnoh§m nedostalo. o that many had to do without,
PiikydniZ mi jie skm viece, Let me have more of it here,
82" nedakajl stojiece. 0 that they do not stand and wait,
200 Yindch, minife, pudek jmdd piln kefm . 00 Of other buxes, master, vou have a full stall
a z téch ulinfl, co cheel sém and with those you will do whataver you want.
Statim currat inter popubum. At once he s 10 run among the people.
Huc dicio Mercator bis clamet dicens Whem this has been said, the Merchant i to call twice saying
Rublne! Rubine! Rubin! Rubin!
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Mercator dici
Hi, Rubine! Zet” vrun oka nevykline,
e mby tirh en§ pro o8 hyne!
Rubine. m&led prudkdm, zifm, nevim§, synem b,
¥e kdy tebe volajiu, 2 ty necheel ke mad phijii!
Rubinus dicit
E, 28409 misfre. nembuv mi 3 banbu mnoho,
nieb sem nedfstojen slove toho &
neb kded jiz stojiu neho chozu,
tut’ veddy (v Sost ploz'u.
Mercavor dicit
Rubine, maj vimé sitha,
tato biti nemdlem . . . difibo.!?
Nechoe k niima i jeden kupec plijlt,
i musivd odsud pfic jiti.
Rubirnus dicit
E, Hidng mistfe, rad vesel bii,
chee &k néma dobed kupec phijiti.
Vizut’ ondeno dobrého druha svna.
a u ného jest velikd lysina.
Bude ndma zaplacena tohoto posty vyzina.
je2 lepii bude ne s veliky noci kozina.
Mercator dicis
Ic jstt sde (Fi panie u mistf,
a ty1", Rubine, dobrfich masti ptajb.
A rdat’ ty mnoe, Rubine, negnaj(?
Zdfr® mi s&, e¥1" ondeno stojle,
of1" 58 o nich 'ud& brajie.
Dob&hni tam, Rubine, k nim
a clstu stka¥ ke mnf jim.
Rubirmus dicit od persoras
Babrojtro vim, kefsnf panze!
Vy teplrv jdete zcj spinic
a resiice hlavy jako fade?
Shvlal jsesn, Fe dratifich munf ptite.
Hyn jich u migho mistra plin kefm jmdte.
Silere
Statim prima Mariz canter
Umnipotens pater altissime,
angeloram fector mitissime,
quid faciemus nos miserrime?
Heu, guantus est noster dolor!

344

205

210

223

35

Mevchant sgys
Ah, Rubin! | wonder a raven doesn't peck oul your eve
for letting my honorable trade pesish.

Rubin, how can you be such a reckiess, wicked. faithizss son

that when | call you, yvou will not come ta me!
Rubin prys
ley, beloved master, do not say so much W shame ms,
for 1 do not deserve such words;
for wherever | stand ue walk,
| always propagite yous honor,
Merchant savs
Rubin, my faithful sarvant,
we cannot stay here long.
Not a slngle customer will come to us,
it is tzme for us both to go away.
Rubin srys
Hey, beloved master. piease s joyful,
4 good customer will come 1o us.
Lsee over there the good [ellow's son
and he has a big bald pate.
We will pay for this Lent's slurgeon-flesh,
which will be batter than the Easter goatflesh,
Merchant says
Lhave heasd, Rubin, for sure;
that there are three ladies hore ln 1own,
und they, Rubin, are seeking good ointments,
And do they not, Rubin, know me?
It stents to me that they are sanding over there,
that people are thronging around them.
Run there, Rubin, to them
and show them the way to me!
Rubin says to the persons
Good morning to you, lovely ladies!
You have only just wokes from your sleep, have you,
and como carrying your heads like hinds?
L have heard that you are sceking precious ointments.
There at my muster’s you have a full stall of thewm.
Silese
Al once the firse Mary is (0 sing
Almighty, most exaited father,
most grucious ruler of the angels,
whit shall we most unhappy ones do?
Oh, how great is owr sorrow!
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Privea dieft ricmsam
Hospodine viemohdicl,
argelsk} kel 25adcD
Tco jo ol s0bd sdieti,
P nemdlem tebe vidZu?
Secundy Muria cantot
- Amisimus enim solacium,
Tesum Christum, Marie filium.
Ipse exat nostra redempdio,
Heu, quantus &t aoster dofor!
Preinde dicit riceum
Ziratily sty oiisira svéhio,
Lrratily smy svil (técha,
jeblo nim Tidie odjechu,
Jesu Keista laskavdho,
jen® Jest (upl 72 vE8 22 ny
ne svém thic 'uené rény.
Tercia Marig canret
Sed cames unguontum smore,
cum quo bent possUmUS yngoTe
corpus Bomin) saceafum:
Dwincle dilcit ricmaen
Juko s& ovlifky rozbEhujif,
kdyEo pastulky wejmajd,
12k rivy boz mistra svého,
Fasu Koists nebeskéhe,
jedto nds Sasto uiyval
3 mnoho nemocn@el vsdravoval
Micrewtor canvel
hot ungusaium s valtis emers,
cum guo bene polestis ungere
corpas Domind secratum.
Contra Mercatoram Marie cancenr
Dic tu nobis, mercator uvenis,
hoe ungeentum si tu vondideris,
i precium, quod tidd dabimus.
Mernaror dictr rismurm
Shnie blEe plistupite
a umne mast kepite.
Item mercator dicit ad Rubinum
Vitafi, Rubine, voluj na né!
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The firss one seys
Lord abimighty,
beloved king of the angels!
Wit are we 1o do with curselves
How that we cunnot see you!
The second Mary it 1o sing
For we bave lost cur solace,
Josus Christ, Mary's san.
He was our redemption.
Oh, how great is our sormow!
Thde the syy
We have losl vur master,
beavenly Jesus Chielss.
We huve lost our solice,
whom the Jews touk away from us,
kind Jesus Christ
who suffered for ali of us
eragl wounsds un his body.
The third Mary is to sing
But ket vs go und buy ointment
with which we might well anuint
The Lord's sacred body.
Then she says
Just as Hitle shéep struy
when they have no shepherd,

30 do we, too, wWithaut our master,
teavenly Jesus Christ,
who often solaced us
and healed many sick peaple,
Merchans is 1o sing
Approach closer hore, You weeping women,
if you want 1o huy this ointment
with which you may well anoint
the Lood s swired body.
Facing the Merehant the Marys gre 1 sing
Tell us, young merchunt,
i you will sell this ointment,
tell us the price that we are o give vou.
Merchant says
Siep up closer here
and buy atntments from me.
Nexr Merchart says 1o Rubin
Rise, Rubin, | am calling you!

.
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Viz umirked bez pomedkdnie!®

iEmto paniem na pokulenie

a mém mastem no pochvilenie.
tieinde Abrahem procedit portans filium cum Rubino. (Qui dicit
&

Bych mohl vevéd®ti od mistra Severina,

by mi maohl uléEiti m&ha syna,

cht¥l bych jemu [diti] t5 hiiby a pbl sfra. '
ltem yemiens ante mercatorem dicil

Vitaj, mistic enf | dovutnd!

Jiz sem prifel k tob® smutni.

hofem sim nefujiv sche!

Protol snafné proliu tebe,

by &8 mému synu £ mirtvich klzati veedei,

Chtdit” byech mnoho zlat diti.

Pohynulo neboZitko!

Prédivné bicde d¥tftko.

... biel§ chi8h jediede

a o réném nerodicle.

A kyd? na kampna vsediefe,

tehady widiede,

e 3& prostféd jistby déficle.

Také dobrf vihu jmjiele :

kdy2 pivo uzficke,

na vodu oka neprodiele,
Mercator dicit ed eum

Abrahame, to j§ tob# cheu féa,

e 3 1vého yyna vifliu,

f mi &8¢ ofi hitvny 2ini®®

i k tome svii dcof Mefu !
Abrahan dicit ad mercatorem

Mistfe, to ti vic rdd dim,

oof poli¥boval sim.
Meroator dicit

Poedhag mi, Bodf synu,

at’ jfz v mé&j pravd® nehymu!

Ve jmé Bodie iz & madin,

iuF" chytrost] vetdti kaZiu! 22

Teo ty 162, éku,

iné orcu Zalost takl(®

Vitah, (3 chvilu Hospodinu,

svuté Mafic jefic synu.
Qo finito fundunt el feces supor culim 23

s
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See about the corpse without delay ,

b offer theso ladies o trial

and win praise for my olntments.
Then Abraham comes forward carryby hiy son with Rubin, He
Ipeakt Hhus

I I might learn from Master Severin

that he could heal my son

1 would give him three mushrooms and haif a cheese.
Next comirg before the Merchant he says

Welcome, honorable and renowned master!

1 have coane to you safrowing,

with gricf | am beside myself!

Therefoge | camcstly beg of you

gruciously 10 bid my son rise from the dead

1 would give you much gold.

The unfortunste bl has perizhed!

He was 3 prodigious child,

He would ext white bread

ond did nol care for rye,

And when ho took his sest on the stove

he would see

what was happening tn the middle of the room.

He also hiad a good custom:

when ke percelved beer

be would not open bis eyes to water.
Merchant says to im

Abrzham, [ want to toll you this,

that | will heal your son,

if you give me three talents of gold

and also your daughter Moka.
Abraham says to the Merchant

Master, | will gladly give you ol this

that you have usked for.
Merchant japy

Help me, Son of God,

w that [ may not perish In my righteous purpuse!

In the name of God L anolnt you,

now by my art [ bd vou rie!

Well, why do you lie there, Isuac,

chusing yours lather such griel

Rise, give praise to the Lord,

to holy Mary's own son.
When this is fimished they pour feces over kis backside.
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fpwe wera Tease wurgens diclt ricmum
Avech, auvech, avech, uch!
Kak to, mistfe, dostl spich,
aviak jako 7 mirtv§ch vstach,
k tomu 85 bezmfll neosrach 24
D¥kujin tobd, mistle, 7 toho,
X mij wlinil etl pliahill mnoho.
Jinf misth po svém priive
mal wirhi tiastmi hilav;
dle tys m|, mistfe, dobd% chodil,
¢ mi vilichinu it mast oblil,
Silete
Mercator ad Mariar dictt ricmum
Milf panie, stm vitajte!
Co vem t¥ba. toho plujle,
Shvlul serns, ef dobefel mastf ptite.
Ted’ jich u mne pln krém it
frenim mercator dicit
Laton, dep svaté Mafie,
plines! sem tuto mast 7 Fémuodie,
Nynie, u Veilk? pliek,
plinesd sem (ulo most 2 Bandtek.
Tat" mil mast veliké moc,
Zet’ usdrzvuje vielik( nemoc.
Jestdi v uonommd k0% kiesd stard baba,
& jest na jojie bTISE kOEE sliba,
jakE st thito mast] pomade,
tak sobé theif den Tvomil kile.
LiXfredi of, panie, ridy,
thto st G pormadete [ka | brady;
tat’ sf mast k tomu dobf hods,
sl kit velnii ko,
Marie dieunt
Mil§ mistfe. my ¢ mbid§m Pudem @'0bit nedféimy,
proto take mast nehleddmy.
Krom# néf smutek velik§ gevujem 10b2,
Ze ndid Jeaus Kristys pohfeben v hrob.
Pruto bychiom chtély umazat] jeho télo,
aby & tiem Sochomijic imdlo,
MEL mast s myrell a s tymifinem,

s kudidlen a s bal¥inem, dobrf drufe, tu prodaj nem.

Mercator diett
Zaiisté, panir, kdy? v mne tf masti prite,
ted’ jie u moe velikh pulku jmite.
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Fsmac himpelf rives and sayps

Alas, alack, nlas, ah!

How very long, master, | huve slept.

tut | have risen a1 from the dead;

ales, | mearly befouled myself.

I thunk you, master for this,

that you have done me too much hono,

Other masters, acoozding 1o their rule,

use thedr olntwtents to andint the head,

but you, master, have suited me well

by pouring olntrnen! all over my backside.
Stlzre

Merchant saps to the Marys

Dear ladies, welcome here!

Whatever you noed, ask for it.

I have heard that you are seckang good ointments.
Here at oy place you have o fudd stall of them!

Apain the Merchanr says

This year, om the duy of St. Mary,

T braszght this olntment froth overseas.

Now, ot Good Friday,

1 brought this ointment from Verice,

This ointment has great power,

30 1hit it cures every kind of sickness.

if over in that corner there Is an ofd hag,

and the skin on her belly is weuk,

58 300n a5 the anoints herself with this olntment,

the may order the bell to toll for her an the third day.
If you, ledies, like to makeup,

you will use this olniment ty anoint your cheaks aad chiny;
thse odsstizient {3 well suited for that

But it does great harm fo the soul,

Murvs v

Dear migster, we do sot aim to please youry mei,

and that is not why we are Jooking for cintments.

We only reveal to you our great somow,

that our lesus Christ is buricé in the grave.

That is why we would ke 1o anoint his budy,

%o that its state might be the nobler for it

If you have an ointment with myrrh and with thyme,

with incense and with balsam, good fellow, sell us that ose.

Merchant says

Indeed, ladlas, tnice that is the vintrient vou sbek fram me,
heze st iy place you Have a grest bivx of il
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Letos, den watého Tuna,

Cinil sem tuto mist £ myrry o £ tyiriidng,
Fiinil sem k tomu rodlifndho kofenie,
v némé jest silné Bodie stvolenie,

Jestdi které mirmvd o,

¥e jo difiho v hrob® hibdlo,

baedei 1 mast ™ mazdno,

thermn bude Sechisrndjie rachovine.

Mariz dicit

Mil§ mistle, rak nem to 2jdviti,
23l nem jest tu mast jrieti neb phified 2

Meremar dictr

Lajisté, panie, kdy¥ sem finfm 1'udem tskf mast prodéval,
za ti hitvny 2lata sem ju dival,

ale pro vefikd smutek vin

3 &vE hilvn® ziata dim.

Eixor mercataris diclt contne eum ricmum

Fam, milg mudi, W4,

¥ 3% mlad¥m novdrkim s Ghit FidsE **
Ie takdl mast za dvd hiived zlata wwki5dE?
I co pided sim nad sobd

1 noade mnd, chudd fant?

Proto ty Ikilh chudisbd

a jii také, hubend, s tobd 27

Nebo je to mé vie fsilé,

a ji sem vydals ta nie sv€ obilé.

A to jle neponest ty panje

dfieve, nel mi hfivny i 2jats dadie.

Merearor dicit

Mnoh€ Zeny ten oby e fmaji:
kdy <& zapifi; tehdy mnoho bajd.
Tnk## tato biednicE nedvarnd
mluv veldy slovi prizd.
Zapivii 38 miuvf macho

a jivd 2lfm uZiveX roho!

Nebo co 1y #mE do toho,

Iz mé opravaiel velmi mnoho?
Radift* bych, aby pitstala,
mnd s pokojem biti dala,
Pakli toho nepftataned,

s uts mne 5 plifem vetaned.
Nihle oprdve] wil preslicu,
nebt’ dim piat i po refm Hew!
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This year, on the day of St, John,

| made this cintment of myrrh and of thyme.
T added to it various splees

in widch God's cecative power Is steong.

If any dead body

which has long been buried in the grave

is anointed with this ointment,

it will be the more nobly pressrved for il

Mary says

Dear sasier, pliase reveal 1o s
for how miach we may have or receive this ointment.

Merchany vy

Indasd, Iadies, when T sold sich odatrbent to othier peopde,
L gave it for three talents of gold,

but to yuu, bevause of your eal sorTow,

1 weill give it for twa talents of gold.

Merchant s Wife, facing kum, says

Why, my dear husband, what do yvou mean
by aiming o please young haclots

by offaring guch an ointment for two talents of gold?
Wiy, whit sre yot doing 1o yeurself,

and to me, poor woman Uhat Tam?
That is why you are groaning with poverty,
snd soam 1, missrable wench, with you!
For it is all my work,

and I'aid oul my wealth for it,

And o those ladies will not take it sway
before thay give me thres talents of gold.

Merchant sy

Mimy women have this habit:

when they get drunk they hold farth a lot.
S0 this uncomely wrelch, too,

is whwarys talking empty words.

Since yvou got drunk you talk toe much.
Ard psowe you will suffar o (1!

For what business is it of yours

to keep correcting me so much?

1 would advise you to stop,

to let me be in peace.

And if you do not stop it

vy b you will rise and go avay from me in e,
Busy yousself with your distaff ut once,
o 1 will punch vou in the fave!
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Ulvcir clansar
Tl je mé &k hoddm nové richo,
¥z mé teped za mé ucho?
Pro mé dobsé divné dinks
divE mi polftky za odenie.
Pro mi veldy dobrl radu
£bils mi hlavu jakoe hadu
A tosf jiud chou 3 tobii roed@liti nebo roal i,
15 vEm Eertden prorudili.
Prarrpalk dicit ricmum
Viajte, vy panie drahoé!
Vy jste mindfn 288ichm vidéti hodnél
Readsinus dietr
Postrpalky, mohl by miuviti 138,
2 by 3% ubolily chi .
Postrpaik dicii
Rubfne, by ty médj rod znal,
smadd by m= @ Epethal,
Ruchimus ad cum
Postrpalion, daEdi mi svij mod zndtl,
cheu j na of 1pe thitl
Postrpalk dicii
Rubifne, cheeldi o mém rodd sy,
0 tobl chow povBdit:
Mi stfic obi,
Soba § 1aks Koba,
prodivita hiiby, hlivy **
i laké hlufics, sifvy.
Casto chvostid prodévita,
protot” velik® esl joits.
Rubinur dicit
1 co¥ ty, Febrile chud§,
thage s& sudy | onudy
pruvi® i o i roding?
Mz 1ohd leplie povial
1o, jcito leplie vEUE.
M etz Vavidna
byl v stodols zavi@ng
s iedrniem snichem komendorem®®
hliz pod jeho dvorem.
A mi strima Hodava
Easlo kyselicu prodivi.
Difievet jest krfipy ditla,
protot’ jext velikG Sear mils.
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Wife thoeers

1 this my new gown for the feast

that vou thump me behind thi ear?

For my long-standing goodness

you give me blows instead of clothes.

For my ever-good counsel

vou have beaten my hend like 3 snake's,

And 50 now | will separate or part from you,

apd commend youa to ull the devils,
Pusserpalk says

Wellome, you falr ladics!

Yo are & proper gight for young studenta!
Rubin says

Pusterpalk, vou might talk more guielly,

or you will make the cottages come tumhling down,
Presrerpaik zryvy

Rabin, if youwknew my fneage

miaybe you would pay more heed o me,
Reabiin ro kim

Pasterpalk. if you lot me know yuour linesgs

1 ure willihg (o ply fnore heed to you.
Pusterpalk seys

Rubin, if you sre willing (v hear uboul my linelje,

P willitg 1o rell vou this:

Both my uncles,

Sobu and alss Koba,

sell mushrooms and fungi,

und also damsons and plures,

Oiten they sell brooms,

that is why they are held i grest honor,
Rubin sy

How come that you, poor beggar,

who wander hithor 2nd thither,

tulk to me about your famdly?

1 sl 1] yone ateey

what ] know i botter,

My aunit Vavfem

was shut in a harn

with  certain monk-cummendator

just below his estate.

And my sant Hodsvs

often =clls birley pornidges.

Earlier she used 1o bull groass,

thist is why she waos held in great honor,
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Where wionls

deprive

anid | wouldn'y better myself by a single squashy wild peur

eviak s " g
wlah, mevile 5-.-'|: It &l ORpce, dod I T mckEn
nebo £lfm uFved who

or you will suffer for i
. YT
e plovrac,

Stop it, or | will konock you down

1wl thrash the veing gnd bownes inside vou with thids oudes!

Stlelc
Merchant says

Honorable ladies, don't vou pdy any heed 1w that!




NOTES

1. The term ricatir which sppears in sevezral of the Latin rubrios b aal trans-
lted, becange 15 08 In the ssliore of & technical tern with po sitisfactory English
cguivalond, and becuuse ity present use does not reflect its greciiic incaning, W that i1
comrributes Hitle 10 the sense of the rubric a5 a whaole. It Is empioyed I o sumtes of
ilingual plays, German-Latin &8 well a1 Crech-Latin, primarily to designate the par
mpes which are spoleen in the voroscuber, ss disine: from thos sung in Latng chis
ftandard ose b exemplified loter in the present text, when sach of the Marys' nung
Latin laments & fallowed by & spoken Crech stanza which the robuic calls » Hemsy
v, 2343620 In thase plays wiveee a Latin ckant by “paraplrased”™ in 2 vernacular
chast a3 well 35 2 vernocelar speech, ricmur i used 1o distinguish the spoken pasiage;
eiamples csn be found in the Crosh-Latin Uro irwm personerm (SSDPL 1663 axd
It the Intnbrock Tater play (ve. 1119-1134). Mowever, this proctice is nnt altagecher
wystematic; in the Exige (01 Easter play, Pusterpalicsh’s upenline Gemman speech (v,
9398} b introduced = 3 ricmur though &t i not coupled with any chane; in the
Crech.Latin Unda fritemt pesmonersm the berin i appliod to a spokea Latin sonteoo: in
prose (S5DFL 185) ax well 25 to o Latin chant, which is Introduced by the rubtic
Secanda persoms danif Acmen (S5DFL 150); an slost wholly Ceech Gagment of o
Passion pley endy with the rubrie Er rocedunr cum corpore s sepulohirem cantites
e, Reveai! pestor [Amsd they depast with the body to the sspulchee snging the
picemest The shopleied has departed SSDPL 132 (Recessil portor is in fact 3 respon-
sry of Holy Saturday Matina)] . Since i1 might thas be applicd to & paasge poken or
®ing, ln - thi vernaeilar or In Latin, and In verse of In peoss, ricmuy evdently cumi 1o
megn little more than “utteranze.” Neverthelesa it zzoma 10 be pssoclated particulsrty
with billagun! coligious plays snd this malies s appratancs io the fmt extan: subsiv
of the MorfifF, as well as before ¥, 15 whers it introduces a spesch which followa s
chant, tnfeccsiing 8 yel woolbet bndiator it (e fasts & lully inlegrated & e
religiocs play.

2. Bemdehy by tho Crech name o Venses and thin b undoubiedly the primacy
mesring i evokes here. But it bs ot irelevant to Rubins statement that Bemditky
wat also the mame of teveral miall townz and villages in Kohemin snd, moce -
porten iy, of & notorlous Prague beothel In the fopricenth contory, It woerms to heve
bevenie @ commanen oo imenng "ol 2 kst by tee [leanth ceatury , whei &
mdﬁhﬂﬂyu“ﬁh[ﬁmﬁmu]m%uﬂ
aeorioriiom [brathel] in Latin (55).

A, Lyaliicd s delived 33 “bazley porrides™ o more exactly “porridge sade of
bazley flour™ in the M58, which distinguishes it from kyselo, meaning “soup made of
Eaven"; Gobsuge (. 88) amd Midel (in SSDPL 272) 1im distinguisk the two
words. Hrabfk and regard them e syaenymons, snd § sl Ths vl fs
made of cabbage an well a2 Baven. In lder siepy e words wero somotines wiod
mtrrchangesbly end somestimes differentintsd. Av a nale both designnte & cheap and
il Feod, often sipposed 10 be amappolizing, proper 1o the monificalion of
Lert, or o the poos who eannot afford anvehing berier. That seenss 1o e The paint
m.niﬂnut v, 420, snad the exsl copopotition of the food b relatively onim-
portant,

4. The [emizine noun kelicd derpes from a root which means “bare,” “bald,™
“hadrless" o ivere geneially “withoutl wny exciesoinde,™ Dae wnse of holied i “bald
vl om ke hexd™ or “bakl pute,” but it is obviously the otiss, “girl™ or “young
woman,” that 1 pertinent bere (S50, What ks not altogethes clear iy its precise conno-
tathon. Dafiheliy comments that it is pejortive, and his glow puedls frmefur wg-
goazs that the knsalt Fies i bmplying that she i sexually tmmatere (Havrdosk and
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Heabdic eda., ¥Hbor . .., 260). Tut thets are other posubilitie: kolfd is cognate with
focfkat, wiiich may nlso bear the sende puells fonenmiuns (55), but which often impbed s
degron of lipenticssnom (rathor like the English wench, which may sipnlfy «ltho
“Voumg woita, girl" or "lewd wontan, prostitete™).

5. fiete, Dzevally “Ditch,” here and la v, 75 and 77 dgaifics “tewd or mmmnctal
woimih ' (el one of the semen of “Titch™ fecorded in Webster's dictionary ) and
rofed, litezlly “Tiethe bomns,” s wsed hee 1o desigrate ber byessts (Framtifek
Oberpfalcer od., Nefstarll Terk® tory divadelnf: “The Olbsst Coech Plays,” Prugie
1941 21).

6. Fhe text tetwesn N v Cochioh and po vlem s (v, 49-55) appeats
wodacikally incoherect, perheps bacaose o verm dropped out after v, 53; 1t hax been
siggested thet the passage wed Lty Spmoseded jo zn ol lonn of Coedl and Ut
by the me the present teat came i be recorded sthe orginad state of v. 53 was per-
cepvadd ag archale and reace poodiBed, widh the resdt St it no longer hvoed with
the verss which wus mesot to follow it and complete the sense (Trublif, O
serodicikfoh desnutech velikonofnich.™ 34},

7. The exact meaning of the vesb rrprulit oF appears uncertals and the
prseal tanslalion. "o g0 mte convoldons,” i desspned te cover a3 many of the
proposed meanings &5 posaide. The sonse "t straiglilen or “rear up” (erpfimin
#e) is given by Michal (SSDPL 233), ﬂmmﬁmhmm},
Frabds (Srarofeskd droms, 236) snd Dalhelis (Havefosk aod Hesbik, o,
¥hbor . . ., 260). But this does not seem quite muactory (n the present context,
and 10 differont wholary odler diffesec possible alsematives. Oberpfaloer relates it
on the one hand to disfect waed of o rearing hore or of sparting ot gushing
whter, and on e other 10 pasl evidente of ibe meaning “to betome rwhited, writhe,
or cusl up™ {ekrouliti s/ ; this lust is the only meaning cited by Cerng (Starodenk §
MeveilichF, 5). Dafhelicn proposes "o steeteh ot or o fall full Jength™ (metdhnous
s, San Jakuboo (DWfny Hrevamey Feskd: “Hisioty of Coovh Liturroure™ L, Prague
1929, 125) offers to twopple over, collapes™ fevufili s2). The uncectumty i the exict
tmuning & confirmed by the considerabile diffesence between the interpretutions

pravided in the origingl Engliah version of Jakobson's aiticle (“Medioml Mock

Mystery . . ., 255), “duubles vver."” aind ln ibe French toamilution (“Le mysilee
Whhﬂﬁntﬁuﬂﬂﬂumw Criiquee, XXX/322, ¥974,
276}, sc reidir, shat i, “eeiffens” or “goes wigid.” The M58, which unlik= the suthori-
tled fugt guoted s nol conommed spocilically with the Musti®adF, gives, besides
vepflniti se | straighten wp]. oaly wep & {to oppose, resist or wt onvself
apalngld snd speovit & (10 rossl, to uppese o 1o digpun|. Ruobin evidenily
meams o promise a catastrophic ond probably fatl outoome; whether the victan
writhes, of rears up, of Dulls cighd §s sedonday.

B. Here and in his next speech Severin nss comupt Garman: we pin for wo
Blrr diu oo v pms Evess for wo iy diy pewesen (of. 3030, vv. 96 and 78

9. Some indication whers the humor of hin "¥ine jok=" liss msy be found in
the tnnsbruck Easte: phay, whiore Rubin sivy: ik habe spn smok vorforen,/ den haben
mir dy alden wib pesfolenf [T bave lost my smek/ the old womien stole it from me!
U, BBIE32)] and:- Beire, milr ivr whel yefunpen:| cyn olf wib fai mir syn ssck abe
gedrungen! [Wadt, I%e had & misfortorey/ An old woman has plached nry sack!
{vv. 3918921} . In his note to the pasogs Meder exphing: “One must mnugine thal
reviously, during his business, Rubln bad an opporiunity to make some of the
Merchant’s goods dimpgeat into bt cwn ek —te the graat joy of the speemton™
{Dor fmnrbricker Oeterspdel . . 0, 1550 The Czech Rubin doss not sotually attribute
the lom of his ointmentboxes to the hags he mentlonsd & moment before; the verse
ratedfohu i v pulkamed mich (v, 86) Bterally means “they tore to sheeds my bag
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with the boxes™ but a3 it s sopargied froin bhe reference to tve bigs nal oaly ky twa
vermes bt by what presents itself a3 the dart of o mew wotlon of the speech fintro:
duoad by Jdem and tho repetition of Nivtfe at v. 84 a3 st v. §2), the verb mems w
have the Indelinite =nw eguivalent 1o an English pasive rathier 1han 1o cefir buck 1o
the hags.

10, This opers 3 section (or wene) which begine in the sme wiy & the pre-
coding ‘one (Trom v. 73 ond. This mech s imede cear by U stage: dirsctions, whiph
repenfediy ipaily “as abowe™ (e prey), Unfortunately, they do not state expiicitly
which of the “above™ speeches They (ofor 10, bul [y strongly sugoest Chat the wec-
o repeats the Tt [ive speeches of the previcw one fw. 7177), then omits the
mext two (ve. 8G-51), before making an entirely different comnpse. That Uve Grst speeih
ml the slence which follows il are repealed I8 beyund dosbi; the text speofies thin
the Morchaot is 1o il Rubin™ neme pwice and Rubin i net 10 renly, wikih is jost
wihut bappened st the Dosianisg of e perevious settion. What comes next i some-
whart lems cectadne:. The rubsk which accompanies v. B9 poes on todirect that Severtn
should apuizn repeat Rubin's same and Hubhs snemds et belore™; ten Sevwrin i 10
il Robim'y mamo foc the tind time, dod Rubin 10 come snd antwer s delore.”™
This soims lo indiate that Rubin repests bis first twa speechos in the provious sec-
Lun (ve. 75 and T7). (The voly otbes possibility i that Rubin reploces one of chase
by the thisd of Is Garles speeches, v. 79, and this by e lkcly besaise the st rwo:
manideatly form 3 pair.) If he does repeas thom. It may be mpposed tat whgt Ssverin
@ayx to Fovoke these peitionler replics b ool anly Rubin name hut the whole
macnionle versey with which they rhyme: Rudfoe, vo plitu? and faiblae, vo picos
hiese? Thee fact chat 1hie dth oind sevanth spesch are repeaied pnmedastely afterwands
is szmin beyomd doubt. The text directs the Merchant to say A Kabflee o1 bofoee™
(v, 210 amd the only foregoing spesch that Deplis with these words is Severin's ifth
I thee previows section (v, BU-AL)

11, Soverin's rether obsoure proverh sseems to misnn soenething like: “Thigh
wsioviztion with o foul may somerimes teing You » poofil, yol be will obways get
smarre out of it Tthan you will™ (el Schl. v, 9051).

1I. Rubin’s maxmn s adapied from one of the many gnomie tolphets found in
the Alexandreds, o C2ech opie posn sboui Adexasider the Geeat wivich datex from
e, 1390, The vriginsl {as guoied in S5DPL 41) reads:

Lot phfe 58 +3dy obrfii,
thabrd 2 dolirfm oEdy oplant
@ krod e miend, Ten oTdy perail

13, Many editors (mech 25 Huoks, Hiablk, Kvnttzans sod Dafiheiks) emend
t ¥ skfierkem [with a goblin], implyine thal the hags fly to the devil sccompanled
by something ke tw witch’s “Tamiliar.” This is not implavsible but it disregards the
Lsct thst o Croch the fndtremonts! case (such a3 sbfiesbom) cn be uwed to moss
“Fee" or “in (e manner of."~The term sfersk erlglinly senified = pagsn god
Whi protected the household, bot the coming of Christianity wewd the Chuseh's
atecks vs this @ un uther elemends of papanisn pradually trendurmed what had
been a protective deily Wit =n ovil amd delusive being, wriously asdomilsted 1o Ow
devil t&qk Litet, SkMrek v Ndovdm podinl sieroleshbe: “The Goblin in O4d
Coech Popular Assounty,” Prague 15910,

18, The pheases dadie plry wod daclie Avape wiv evilenily slang and the: pie
wise meaming T disputed; bul tho context indicates thar they refer here to fomms of
sxual eatment dispensed with the aid of 1he studeats “clintaent.”

15, Pafitelks (Hasrinek and Hrablk ods., Fidor . . . . 261) gloves po Zav
For 3 long thme™ /dioaiko), but Michaly istorpretaiion (SSDPL 217) “wmon™ f2e
mrdiouko) yeeris Lo give a prefamble sense.
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16, The manswript roads fefo insesd of roko,

17, Michal indicates that there b an erasuze in the imapuscript sl sowddom ;
ihe begivining of verse 287 is aise Begitde brosuse the mansseripr @ damaged.

1B, P, from v, literaBy means “5o0,” Usough It can have o wider mean-
ing (for instance, vid¥r o sob, Hrerally. "0 s about oneself.” i used fn the sente
"o remember onesclf, think sbout onvsell, fuok after onewelf,” M58). 1= us here
appears 10 echo Fiur’ [Lsee (v. 21T)]; the tamdation "Sec sbout™ attemspts 1o
prescrve L erossrelerence. - The fact that Enplish reqelics aliber (be delindie o7 the
indelfite articde kefore “corpse™ (or "Mead o™ a3 wewles vould also be rendered)
chiiges the tanslstor to opt botwom we sitermatives which are present simultaneois-
by im the orfelivd, and so o limit the pasdble meanings. It &8 cloar thet Rubin b to
Fetch u corper.so that Severin cen demonstiate his vistments to the Marys, god he
does in fact bring the desd leuo: an the other hand it is pemarabiv ypreed that fis
sarlite sapvummnent: “A gocd customes will come 1o s/ | ses over there the sood
fellow’s som™ (. 216-117) refers 1o Tsuc and his father. But it is not known
whotbir the spectators would have seen them at that point and would therefore have
emaderstond wmrkof 5 reforting (o Taac, “the compse,” or whether they would have
isiight Severin was saking for “r corpse™: Yot miother posdhility i that of leost
wome of theit, failng to connect the word with Ieac, might Bave wondered i i dd
mot refer to Christ, whose death the Marys have just been lamenting.

19, The word by, plural of A7b, refers 1o the particels: kind of mustzoom
wilsich s called balerus eutefir in Latin znd & known (o some English peakean by the
French rame clpe, but setms to have B0 compcn dame by English: that i why the
present translation wses ihe generic term. In Hobemia Afihy heve long been familine
as & common foendeaff, However, 4 Jekobson { “Medsorl Mock Mysiery ., . " 251)
pointed out, o the proseml imsiznce the word is abwioualy chowen for foe dmilinty to
#fivny, the units of psyment Severin demands both for curing Issas (v. 297) und for
the sintmaont he proposes (o sl the Marys (. 358360).

20. Takobsan ("Medieval Mock Mywtery ., . " 251) transiates A%vay “imarks,”
bat “talents™ scoms podforalic, partly becsuse “talent.” ke dfomz, hos hiblics! ond
mirtapharkal asseciutions, srd portly hecsmse jinir a6 hore (he prioe of the olstisent
the Marys want o bay |6 mcasived in dfrmy slets (ev. 358360, 371), 5o it is stated
o e waus surd lecmim [one hilent of gold] in the Latn plays fein YR, Tows,
St. Adsfert ol the Detlt frapmont. as will a3 in the Silingun! Irmsbruck Faster pluy
(7. B61), snd shinply e curf mlennom (8 talest of gald] in the Latin play from the
Coder Burarz. John Hut wrote in (414: & Setty meumiem Bpe Fici folemium ned
Jfyre [ know o better way 40 sy folentum n Cosch than Afna, ™ 85, v kfuna] .

21. The name Mofs oocuss a8 o straightfarward equivalent 10 Mechithilde, bul
it often bears deflaltely dipuraging conmotations; It wis used ln needieval Crach us
aa cquivaksil to the Tathn prevatidielterrix, signilying “Temale juggles™ but akso
“cheat™ (88, sv. m¥¥c). In Geomany die Merze, deived from Mechihlide, csme to
connote & mrofiop of proutitute (Pavel Fimer, (Anflm § fvrz: “The Temple 2nd the
Fortress,” Prague 1946, 118),

2. Aveoding 10 Kusstmann (Pembmiler der altrichechischen  Liferaiur,
429), chyrrontl = chyrfe = rychle, “guickly.” But Gubauer (S5 thaws that in O
Caeck, as mow, chpiropr meant “Gleverness, skill, sumning, cralt” and was used io
tanslate the Latin ars; he quotes Severin use of (e wonl here among his exampies.
Kunetmana'y inferpretation evidently decives from the 1se of chptrd Lo the seeme
“guick, sple.” which Vickv Machek (Eipmodogict) sdowef® jersha Zeskho o
sdovenskdho: “Etymological Dictionary of the Crech and Shovak Langusgs,” Progus
1957) regands us Slovak (and slho Pollal, Sesbo-Croat and Slovens) rather than Caech,
and which ke firmiy distinguishes from the usani Creeh wense, “chover.”
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23, There seem to bo some doubt about the wase of this rubric and pariliou-
Beely o the wosd feceyr. Heceibt Crech editors have tramalited It oo “yeast™ [Beeiee,
we Oberpfulcer, Negrearll Seekd ey divadelnl, 101; Hroblk, Sprofekd daime, 26:
ernf, Siaroleskd ManBA@, 13) oz w “skops™ (Wellor, Dafihelka in Havrinek and
Hrobdk eds., Vibor . . ., 257). It is by no means enthiniable that sctual feoms, or &t
mmmmmmmmmmmmthM~
Medieval religions drema did not hesilate i include extaoodinardly scaiologieal Rage
busizpss. Tl Géw Satnr Demfs, Tog example, thows the dead St Anthonin stripped
saked and toown into a cess-pit, graphically duscribed s (ilthy, stisking and filled
with diing aivd maaire; p rabrkc which directs the sotor to ey his face with “mud™
indicates that mud was what sctually Ofed e plit, but the Jescclption so ficmiy
esmblisher iry dramatic meaning, “ordure.™ that when Anthonin is resusclinied by
St Senctin and emepes with hiy mud-smcared face e effees must be grotesquely
shocking; Senctin emphesizes B by inssting that Asthonin face needs 8 thenuiagh
with and himsell wiping it chean (Seuburt od., Le Geu Seinr Demiz, vw. 1314-1054).
I e English monlity play called Mamkond at least ome and poswibly wo of e
Vices apperently defecate on stage (Mormtimd, vo. TH3-786 anad pithaps 750-731, in
Eovhes ol The Maore Plays). Excrement siso feptored in sneme of the veremsasies
compected with the Feant of Fooh, whick was inseperubly even il purodistioally
fimked wilki the chutcch Niuegy (Bakhtin, Mabeknis . . . . 147), Mnreover, the use of
excrement, dung or manure, might be regarded av appropriate W a spring-tling repre-
sspdntilin of & remewsl ol e Thie ides of dofecation is, in uny event, evoked bn the
spesch lane smyy immediotely sfter undergoing the treatmdit.

24, The peesenl teaduSstion cethes Powdicrizes the originel mesnmg of &
bezmedl noograch MMHMMMMEMMWM
i Bepsohierte ™ were still puzrent: lsasc scruslly savs "1 nearly beshut mysell.™

25, The offur of virtesl sysonyms sv sltermptives, which finds o pargll=d in
v, 392, was ramnded by Gebaver as ovidonse st the (6¥1 wis 3 Banskation; he con-
jectured that the sonslator put down the Fort wimd, tios Shotghit of an Imprevement
and added §t a5 ws altornative chebor than Smply crasing out the Mt His view was
disputed by Trublfl, who thought it mune Jkoly 1o be the niask of o capeless copier
who wiote The first word by missaks and added the cormect cse a an allemuiive
(0 aearvdasicheh dramatech velikonoinfd, ™ 34,

. Kanstmznn (Denboular . . ., 426) siates thatl meiSirka hore does not bear
mmhnmmc‘nﬁmt’}hmtfmm“mmu Masik
{Etypmologick$ dovafk . . ) afTinns el se@itky in the 52nse “wherz™ dates from the
dixtocith oenmary, mm&um:hdiﬂmyﬂﬁmh?&nmmm
Academy (58, vol. 6) shows. thut this is o mistalo; ymong The exsmpies 1t cif=s are
fomrteanti. gnd fiftrepchconmry trapsiscians of bibbol texts where nevdsily is used
te romder the Laths meretrices, “wiwee™ or “prostitutes.

2T, Jikobsdn ("Mediernl Mock Mystery - .. " 353} sitates that ve. I64-367
st origiindly e reed:

I oo piffe? sl ned sobd

1 nacle mirll, chudf robd?

A prata fy Uell shudobd,

I ek, hubend, s tabd’
asvl refiarks thet thiv use of 2 monochymod tetrastich following the monothymed
tdscheh which opens the speseh contibetes 1o bis jocular effect.

28 Pusterpalk specifivs two kinds of mishsoomis mich mbre Gy to
Crech thads 10 Engdlsh spekers: the bolrter sdilir alroady mentioned by Abcubanm
{v. 278) snal the plmcratuy, spmetimes callied “yster maihzoom ™ of “oyster limgms,"

which i "un sdibde agavi . . . growing B shelving sihssds on did wood " (ebsier ¥
Thind Insernations! Digtionary, Springfickl, Mass.. 1961 %)

.00 b oot alogether cliar what kind of parson & meant 0y makh
kamendor, In gesenl, kpmendor means “commandsr™ ar “sdanmistraior of & oun-
mend " anl komends [conimend] s ©1. the uq{nnum of 8 Chuzch bonefice adthoat
the ahlgation to prrform the correspomding duties; 2. aﬁmn&‘ummﬁﬁ!
wder ndministesd by 8 commendator of commendatory” (Mfuinf slownik fezyie
Ferko: “Concise Dictionaty of the Coech Lasgunpe,” Ueskl akndomic v8d o wisled,
I, Progue, 1937-1938). It wonns that komendor cun alws be usuld moze lpossdy 1o
sgnify “pdministiator™ or “sdministrative official,” since the Lugus de reswrrections
Domini speaks of "Calaphas’ commendutor™ (pfed Kalfffoufm kommdonen, v. 251,
S5DFL 194). So the mimich kommemior sy be s a ok who sdninitens s com-
mend held by ki menssi=ry, or a mnking member of o melggious anifitary aoder.
Tasnd opts for the second Iptarpeemation, pointing out that the refaemce 1o the
ommends kald in Boheniiz by the order of Bl Jobm of Jergsale:, aleo Kinowm 09 the
oedee of the Knlghts Hospitallers, would heve bod o particularly topical sgificioce
at the time the Mactd 0 war Tt piaformed, boctwis In £33 the pope grantsd King
m-wmww-mmﬂummammmmmm
mummurmmmmmrummnummhm
ey ("Od bonifentll k mesillcdfim " |28529). Bur if the reference & lo &
member of & military: order it is susprising that ke is called “mosd™; Mo move yeanl
e would b Gie “Knight" o possibly “brother,” The comjunction of mmivh
angé komepdior suggests that Rubin i referring to an afininlarstive sfficil who is9
meitber ol b picaielio tatber Gon o iilitiey oedes, and alluding 10 0 kind of abuse
which was Uab¥e ro arise whereves mongmeres grew rich snd held esiates nol dissitly
sdjotning thelr central domadn. The widily scattered oyanor scqumulared by many
medicval mopasteries were sometimes administered by hay sgeats, Lut often by
meciully sppointed munburs of e inodustic commually isell; thate i their turn
chight exeiclee thell office either by Bving more of lews permanenily om the etlsis
which they bald in charge, Hke cevialn monkwurdess (Dem David Knowles, The
Beliglous Ordery v Englond, 1, Cambridze 1948, 39), or travelling uy Uy s=w it
freim’ one mEnar or greegs b doother, ke e “outcider sstirized by Chavoss in the
portratt of (e Monk i the Profogne o the Camrarbary Tales. The posclice of ap-
pointing monks a5 business administrators, and 0 in ffcet refeasing them from
imoamsile dbeclipling, pecslstod despite repeacsd efforts to abodish it in fovor oF segiles
wewnrds znd bailiffe, though it gave rim o musictous frregularices and scandols
(Kiowles, [B&L). Chanesr describied s monk's love of fne dotheos, hoosek, hunling
and food, snd his contenpt for both phyical snd letelicotuel work | Rubin slludes to
the praves seandal of the sevicsl Heense his monk coobd indalygs i wiile sdinlaisging
hiis sstnze or Hesdce.
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